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مقدمة

یدرج مقیاس ترجمة المصطلحات اللغویة في السداسي الخامس لطلبة السنة الثالثة تخصص لسانیات عامة وھو بالدرجة الأولى نشاط عملي تطبیقي؛ و
بالتالي سیتم المرور على أھم القضایا النظریة المتعلقة بالترجمة والمصطلح بشكل مقتضب حتى یكتسب الطالب معرفة وخبرة في مجال الفعل

الترجمي.

صورة 1
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Iمدخل الى ترجمة المصطلحات اللغویة

1. مقدمة
تعتبر الترجمة نشاطا بشریاّ ھاما باعتبارھا وسیلة تواصل وتفاھم بین الثقافات والشعوب واللغات المختلفة؛ ھذا النشاط اللغوي كان موغلا في التاریخ
وضاربا في القدم، فإنّ أھمیتھ تزایدت بشكل ملحوظ نظرا للتطوّرات والمتغیرات الطارئة على مرّ التاریخ. فقد أمست الترجمة أداة لا غنى عنھا، فبھا
تتجدد اللغات وتتطور وتعزز حیویتھا وقدرتھا، بالإضافة إلى دورھا الكبیر في إثراء وتطویر اللغة بحدّ ذاتھا، فھي تساھم في صناعة وإنتاج المعرفة

بكل أشكالھا. وقد عني العرب بالترجمة حال اتصالھم بالثقافات المجاورة.

من ھنا كان من الضروري تقدیم بعض المفاھیم الأساسیة التي لھا علاقة مباشرة بالمقیاس على غرار الترجمة والمصطلح:

2. تعریف الترجمة
1-     تعریف الترجمة : ھي نقل نص من لغة (اللغة المصدر) أو (اللغة المنقول منھا) إلى لغة أخرى (اللغة الھدف) أو (اللغة المنقول إلیھا(  مع

الحفاظ على عناصر النص الثالث: المعنى  المضمون  و الشكل و الوظیفة.

La traduction est le transfert d’un texte d’une langue (langue source) à une autre langue 
(langue cible) en préservant les trois dimensions du texte: le sens (le fond), la forme et la

.fonction
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3. أنواع الترجمة
   أنواع الترجمة: للترجمة تقسیمات عدیدة نجملھا فیما یلي:

3.1.   حسب المعنى والشكل

   La traduction libre/ La traduction littérale الترجمة الحر ة / الترجمة الحرفیة

3.2. حسب القائم بھا

La traduction humaine La traduction automatique الترجمة البشریة، الترجمة الآلیة، الترجمة بمساعدة الحاسوب   
La traduction assistée par ordinateur (TAO)

3.3. حسب العموم والخصوص

La traduction générale/ La traduction spécialisée الترجمة العامة، الترجمة التخصصیة  

3.4. حسب الوسیلة

La traduction L’interprétation/ La traduction à vue الترجمة الكتابیة، الترجمة الفوریة الترجمة بالنظر  

مدخل الى ترجمة المصطلحات اللغویة
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3.5. حسب الموضوعات

La traduction scienti�que /technique La traduction littéraire Les الترجمة العلمیة الترجمة الأدبیة    
:procédés de la traduction

4. أسالیب الترجمة
رغم النقد الموجھ للأسلوبیة المقارنة بین لغتي الترجمة كونھا لا تفسر الفعل الترجمي تفسیرا كلیا إلا أنھا تبقى قائمة باعتبارھا حال یلجأ إلیھ
المترجم في عملھ كما تعتمد في كثیر من طرق النقد والتحلیل في الأعمال المترجمة التي یستشف من خلالھا توجھ النص المترجم نحو اللغة المترجم
منھا تركیز المترجم على الشكل أو میول النص نحو اللغة المترجم إلیھا تركیز المترجم على المعنى و الذي ھو أساس الاختلاف في التنظیر
الترجمي بین تیاري دعاة الشكل ودعاة المضمون. و قد وردت الاسلوبیة المقارنة في الترجمة لدي كثیر من الباحثین على غرار العالمین الكندیین

فیني  وداربلني. ونجملھا في التالي:

4.1. الأسالیب المباشرة

الاقتراض: emprunt   ھو أخذ اللفظة كما ھي علیھ في اللغة المنقول منھا كأسماء العلم والاختصارات و بعض المصطلحات و مثالھ
.( (phonèmeاقتراض (فونیم) من كلمة

  المحاكاة Calque  :    ھي اقتراض صیغة تركیبیة (عبارة) مع احترام البنیة التركیبیة للغة المستھدفة ومثالھا عبارة (علم الخیال) في
. �ction Science) مقابل

 ھي نقل كل  (La traduction littérale/la traduction mot à mot) :الترجمة كلمة بكلمة:    الترجمة الحرفیة   
عنصر من النص الأصل بما یقابلھ في النص الھدف و الفرق بینھما أن الترجمة كلمة بكلمة تؤدي -غالبا - إلى أخطاء جسیمة في الترجمة

أما الترجمة الحرفیة فقد تؤدي المعنى المطلوب في حالة بساطة التراكیب و تشابھھا بین لغتي الترجمة.

4.2. الأسالیب غیر مباشرة

    التكافؤ: l”équivalence ھو أسلوب الغرض منھ الحصول على موقف متكافئ بین اللغتین وھو أسمى أسالیب الترجمة یستعمل
بتواتر في ترجمة الأمثال و الحكم.

   التحویر: modulation ھو تنویع في الرسالة على مستوى وجھة النظر. كالانتقال من المبني للمعلوم إلى المبني للمجھول أو ترجمة
التأكید بنفي العكس مثل ترجمة ((Cette phrase est correcte  ـ بـــ   : ھذه الجملة لیست خاطئة

   التصرف: adaptationھو تغییر في الوضعیة لمنافاتھا تقالید اللغة المترجم إلیھا ویرد مثل ھذا الأسلوب في الترجمة الأدبیة بخاصة
في حالة انعدام الوضع.

  الترجمة الشارحة: La traduction explicative ھو أسلوب لتفسیر المعنى المقصود ودعمھ أو تقویتھ مثل ترجمة    
((phonologie بـــــ (علم وظائف الأصوات) غیر أن كثرة اللجوء إلى ھذا الأسلوب یؤدي إلى إطناب متن النص الھدف.

5.  كیفیة الترجمة
تتلخص المراحل المتبعة في ترجمة نص في الخطوات التالیة:

أساسي:

أ .       قراءة النص قراءة قطریة ثم قراءة خطیة
ب .     فھم النص.

ت .    ضبط المصطلحات ویتم ذلك بالبحث الموسوعي باللغتین حول موضوع النص وكذا استعمال القوامیس
ث .     تقسیم النص إلى وحدات ترجمیة وحدات المعنى

ج .     إعادة صیاغة النص باللغة المطلوب الترجمة إلیھا

مدخل الى ترجمة المصطلحات اللغویة
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ح .      مراجعة النص نتاج الترجمة وتصحیح الأخطاء

6. أخطاء یجب تفادیھا في الترجمة
تنبیه:

·       نقل المعنى العكسي أو جزء من المعنى. ×

·        الزیادة في المعنى عما ھو وارد في النص الأصل.
·       حذف جزء من النص في الترجمة.

·       ترك فراغات غیر مترجمة أو إعادة كتابة الكلمة أو العبارة كما ھي في النص الأصل

·       تغییر الأسلوب بین العلمي و الأدبي.
·        تغییر المستوى اللغوي بین الفصیح والعامي.

·       اعتماد مصطلحات غیر متداولة

·        التفاوت الكبیر بین شكل النص المترجم و النص الأصل من حیث الحجم و النوع ( مقال / قصیدة / قصة

خاتمة

رغم الجدل القائم حول حدود الترجمة بین الإمكانیة و الاستحالة ( استحالة ترجمة الشعر حسب الجاحظ مثلا) ،  فإن الأصل أن كل شيء قابل للترجمة
و إنما تطرح الصعوبة في الترجمة عوضا عن الاستحالة و مرد ذلك ھو التباعد الثقافي و الحضاري بین بیئتي اللغتین خاصة في الترجمة الأدبیة و
أزمة المصطلح بالنسبة للترجمة العلمیة من حیث انعدام المصطلح المكافئ أو عدم توحید المصطلحات في لغة ما في مقابل مصطلح موحد في لغة
أخرى علاوة على اختلاف میدان الترجمة فكلما ضاق المجال العلمي كان الفعل الترجمي أصعب على غرار النصوص القانونیة و الطبیة و الفلسفیة

والدینیة.

مدخل الى ترجمة المصطلحات اللغویة
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IIتمرین : اختر الاجابة الصحیحة مع ذكر سبب
الاختیار :

ھل الترجمة علم أم فن ؟

صورة 2

علم

فن

علم وفن
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